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En Espagne, de nos jours. 


Au lever du rideau, le théâtre représente une villa espagnole avec balcon et marquise. — Au fond walerie 
+) oO Le] 
balustrée donnant sur la rivière. — A gauche, jardins en coulisse avec bosquet. — Demi obscurité. 





Les Deux Flacons. 


Opéra-Bouffe en un acte. 
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Allargando. 












































































































































Andante expressivo. 
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Allegro martial. 
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Animato. 











Con fuoco. 
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Tutta forza. 
































Au lever du rideau, le théâtre représente une villa espagnole avec balcon et marquise. — Au fond galerie 
halustrée donnant sur la rivière. — A gauche, jardius en coulisse avec bosquet. — Demi obscurité. 
SCENE I 


DON CARLOS 


(Escaladant la galerie, s'assure que personne ne l’épie, accorde sa guitare et chante sa sérénade sous le balcon. 


N°41: 


Andante. Animato. 


















































































































































DON CARLOS. 
Andante. 
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Contre basses. 













































































SCÈNE II 
DON CARLOS, DOLORÈES, puis DON INIGO. 


DOLORES (entr'ouvrant la fenêtre du balcon.) 


Récit. 


DOLORÉS. 6 ERNEST 






































Quel est cet hi_dal_go ae Qui chaque nuit, à ce mo-_ 
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DOLORÈS ; 
Vagabon d'.. (fermant sa fenêtre) CARLOS. (escaladant la galerie.) 
Ciel! mon tuteur! L’Alcade! Vite, esquivons-nous. 
7 & 1 
LEE - —— | 
Timbales. ; 
DE = 














DON INIGO (parcourant la scène) 


Personne! Je ne pourrai donc pas surprendre ce gratteur de guitare, ce sacripant de man- 
doliniste.… (s'approchant de la villa) Dona Mercédès! Dona Mercédès! (au public)... Après une course 
à cheval dt huit jours dans les montagnes, vous rentrez la nuit, vous vous mettez au lit 
avec la pensée de fermer au moins un œil, et crac! un gitano prend votre maison pour ob- 
jectif, il accorde sa guitare au diapason de vos fatigues et sans mettre une sourdine à ses bar- 
carolles, il commence ses... (furieux et faisant le geste de jouer)... digue, ding, ding, ding, ding, 
digue, ding, ding... (criant plus fort) Dona Mercédès! Dona Mercédès! Réveillez-vous, voyons. 
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SCÈNE III 
DON INIGO, DONA MERCÉDÈS. 


DONA MERCÉDÉS (Toilette de nuit grotesque — bougeoir à la main} 
Me voilà, seigneur alcade. (La nuit se dissipe) 
DON INIGO (se retournant vivement se brûle la figure) 
Faites donc attention, on ne se promène pas avec des bougies quand il fait jour. 
DONA MERCÉDÈS 
Mais seigneur, j'ignorais… 
DON INIGO (se brûlant encore) 


Silence! Vous avez donc juré de me carboniser! Comment se fait-il que moi, Don Inigo.. 
vous entendez Nigo... non!... (se reprenant) Inigo de la Ribéras, alcade de ce village et autres 
lieux, je ne puisse goûter un instant de repos dans mon propre home, comme disent les Anglais. 


DONA MERCÉDÉS 
Mais! 
DON INIGO 


Silence! Que mes nuits soient troublées par des gitanos qui viennent roucouler sous mes 
fenêtres. 


DONA MERCÉDÈES 
Je l'ignore seigneur Nigo... (se reprenant) Inigo. 
| DON INIGO 


Mais j'y pense! Ne serait-ce pas à vous que s'adressent ces ballades noctunes et romanesques, 
ces chants voluptueux et volcaniques ? 


DONA MERCÉDÉS (avec joie) 
Comment, Don Ribéras! Ce serait pour moi? Un jeune et brillant hidalgo… 
DON INIGO 


Non! rentrez vos illusions, je dois me tromper! Il suffit de vous contempler quelques ins- 
tants pour s’apercevoir qu'avec la meilleure volonté, le plus obscur des troubadours de toutes 
les Espagnes ne viendrait pas jouer ici de la guitare pour vous plaire!! 


DONA MERCÉDÈS 
Hélas ! 
DON INIGO 
Alors ce serait donc. 
DONA MERCÉDÈS 
Pour votre pupille, la belle Dolorès. 
DON INIGO (furieux) 
Pour ma pupille! Et vous me le cachiez... vous! sa gouvernante, son garde de corps! 
DONA MERCÉDÈS 
Mais, seigneur alcade, il faudra bien que Dolorès, quelque jour. 
DON INIGO 
Achevez |... 
DONA MERCÉDÈS 


Livre son cœur à quelque beau jeune homme... 
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DON INIGO 
Jamais! Ma pupille à sa majorité deviendra ma femme. 
DONA MERCÉDÈES 
Vous n'avez donc pas encore renoncé à cette malheureuse idée ? 
DON INIGO 
Maudit gitano!! 
DONA MERCÉDÈS 


Si cependant son cœur ne lui appartenait déjà plus, si pendant ces huit jours qu'a duré 
votre absence. 


DON INIGO 
Mille millions d’alcarazas! 
DONA MERCÉDÉS 
(effrayée, pousse un cri, tombe à genoux et brûle la jambe de don Inigo) Ah! 
DON INIGO 


Mais éteignez donc votre bougie, misérable! Courez me chercher ma pupille! (Dona Mercédès 
s'éloigne vivement.) 


N°2. COUPLETS. 
Allegro DON INIGO. 
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SCÈNE V 
DON INIGO, DOLORÈËES. 
DOLORES (naïve) 


Mon tuteur, déjà de retour ? 
DON INIGO 


Oui, Doivrès! 


DOLORÈS 

Vous ne m'embrassez pas ? 
DON INIGO 

Cela vons étonne que je sois de retour? Cela vous contrarie ? 
DOLORÈS 

Mais du tout, mon tuteur! au contraire. 
DON INIGO 

Vous ne pourrez plus écouter à votre aise les roucoulements nocturnes de ce gitano.. 
DOLORÈS 

Comment, vous savez ? 
DON 1INIGO 


Tout! Je sais tout! 
DOLORÈS (naïve) 
Mais! tout quoi? 
DON INIGO (à part) 
Tout quoi! Elle a dit tout quoi! Ceci me prouve qu'il n’y a rien de grave! (à Dolorès) Je 
vous répète que je sais tout! Et j'attends... des explications! 
DOLORÈS 
Des explications! Mais moû tuteur, je vous répète... 
DON INIGO 


Vous me paraissez étrangement oublier, ma pupille, que dans six mois, je changerai ma 
tutelle contre les liens plus doux de l’hyménée! 


DOLORÉS (tristement) 
Vous voulez toujours m’épouser ? A votre âgel! 
DON INIGO 


Plus que jamais! Et comme j'ai tout à craindre de ce cavalier qui se permet de vous 
faire la cour pendant mon absence, pour m’assurer de votre fidélité j'ai... 


DOLORÈS 
Vous avez ? 
DON INIGO 
Quelque chose d’infaillible! (I tire un petit flacon en cristal de son pourpoint.} 
DOLORÈS 
Un flacon !! 
DON INIGO 


Qui ne vous quittera plus à partir de ce jour! Ce sera le baromètre de votre amour, le 
thermomètre de votre fidélité, de votre fidélité avant tout... 














DOLORÉS (craintive, prenant le flacon) 
Ainsice petit flacon ?.. 


DON INIGO 
Me dira tout! tout! tout! tout! 

DOLORÈS 
Ce serait donc un talisman ? 

DON INIGO 


Mieux que ça! 
COUPLETS._ DUO. 
DON INIGO._ DOLORES. 
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DOLORÈS 
Je vous en prie, Don Ribéras, reprenez-le, c’est trop fragile! 
DON INIGO 


Ne craignez rien, Dolorès, je vous le répète, il ne se brise que dans les mains infidèles. 
(à part) La voilà sur ses gardes, je suis bien tranquille. 


DOLORÈS 
Ainsi, vous avez bien l'intention de faire de moi votre femme ? 
DON INIGO 


Mais il me semble, ma pupille, que c’est vous faire EX d'honneur! Epouser un 
Inigo de la Ribéras.. 





DOLORÈS 
Ah! si vous saviez l'idéal que je m'étais fait!... L’aimable hidalgo que je rêvais pour mon 
époux... 
ROND 0. 
N° 4 
DO LORES. 
DON INIGO (goguenard) à ; : 
Et comment étail-il donc, cet idéal de vos rêves? DOLORES. Il ne vous ressemblait en rien! 
# à ES ON NRC 
Moderato. Flauto solo. 4 A 2 e 4 AN Le el APR TL ; 
#5 je NE EF L 
fl RS 






























































DOLORES. — 


DON INIGO. Hein! ÏJl "a > vait. .u = nedéerle 












































dimin. 


——_— 


















































_ | 


IN 00, Des yeux plus doux que du VORERRIOUTS ee La dé. 


ee 




































































19 




















= 


dela. gui 
RE 
——— 
Re — 
d'autre 
2. 
= —— 
=, Las] 
le dé - 















































ant 
— 
Violons 




















— 
trou _ba - dour 
a 


Tempo di bolero 












































En me jou - 


















































































































































































































































T1] 
TT) & di = 

pRuL a : FE = tu d [nl D < 
DT - À Fe 

( = F4 it Il : 
ue - \ sl fe 
In = LUE I | 
|. JS ‘1 ; 

T 
à: | 
To | 
ï “| 1 4 
.8ù £ Il ; I Il | 
( | ls A | 
IE nÿ = A) ë ll] dl 
Î nue [ls ll 
Ra ST A3 Sig ASS sr S3g Ai 
“ Qc “ QU LE, de À 
Ne T ns e Ke cn <e Ve eN 










































CR = =: a - = 


i_gnol des bois. 


































































































FISIFFITE EST 


me jouant de Ja 1_tre 












































































































































mor - a es 
GR = 
ns = = 
is 





























































































































gnol ‘des bois. Ah! 











peer . re 












































































































































































































































= À à AFS == 
CE EE a ë a 
Bref chaque nuit C'EST ARE TON ORTO"  DTe je le 

pu STE 
Ee 4 T aie 
2e 29 

- 

più lento amoroso 

7 #1 7 Perse | ii CE 
ñ s nt [} ESS [\ [] P 
6 * D ’ a 

ré - ve dans mon som -  meil; el nan charmant, CR RE | est ai- 























a 
A — 





















































+2 




























































































f) con dbTrt0 p. Allargando 

a — — SRE 
He MCE PCR SOS RS ND re Don Ri_be_ 

--$2 Ta 

CG EE 

RD PE} 

nt 



































ee VI HIER à 


Ce Jeune 6 poux, AB VO n'est pas: 























| FC 






























































) R'ÉUE NE EEX A Tempo I 
es Pis | [\ [A [\ 
Fe ss = D F) js] Eh 
vous, Mon cher tu - teur ce nest pas vous. AE à 

















































































































mm": NN men # rs 

a —— er 
vait u - ne bel _le mi - ne, Des yeux plus doux que du ve - 

| CE 

enr =: 

-Ÿ-Ëy F4 Nr Sue aù ste = 
lours, La dé = mar - che noble et SP at ONCE Voi - 















































DR. la gui- 


là Job_jet de mes a - mours. En me jou ant 






























































FE Er — à À 
fs 1 : rs fi] Bi D RES D ET Re 1 Een Pme Een We ip 1/7 
NS PE PR RASE = PV" ER MN ÆPREES " q 
ta re Comme un trou-ba_dour d'autre - fois, ___ Il ga-_zouil - 
Re CR ere —— 
m2: — jl =: = o 
A LI 
[KO £ BR 
NUE ; | 
[SV # 
[Re #1 











L) 
L7 


2 























que le ros- si-gnol des 


Mieux 



































= 














lo 


« 


grazioso piu anima 











de 



































# 

la 
Less] 
BETESS 
FER 
Ÿ 





Ÿ 
Castagnettes. 




















LS" EN heu 

















la 


CNE SRE PEER 





N 


N 








la 


la 


tra la la la 










































































a 











la 


Ja 


a 


l 


la la 


la 


la 


tra 



























































animato 


A 
[\ 
p. 














(2 














ah ah ah ah ah ah 


ah 


ah! 












































































Presto. 4 \ 
- É boue MEUNIER ne CNRS Cadence à volonté. | k % 
Là = SR ET 
EE 
# TT mm Le ros_si - gnol des bois 























IS Èpe. 


Flûte solo suivre le chant. 
























































ne) 
> Se SIP FAN 
RÉ, 
Le ros _si - gnol des bois CN RER At LS, da Le ros_si - gnol des 





purs ee a 
| = ee a  — 




































































































































































DON INIGO (irrité) 


Ce n’est pas moi... ce n’est pas moi... parce que je ne vous ai jamais joué de la guitare 
peut-être ? 


DOLORÈS 


DON INIGO (avec force) 


Si j'en jouerais.. (appelant Dona Mercédès) Dona Mercédès!! Apportez-moi la guitare de mes 
ancêtres !! 


Vous en joueriez? Vraiment! 


DONA MERCÉDÉS (dans la coulisse) 


DOLORÈS 
Mais mon tuteur, je ne vous connaissais pas ce talent! 
DON INIGO (à part) 


DOLORÈS 


DONA MERCÉDÉS (dans la coulisse) 
Je ne trouve pas la guitare, Don Ribéras. 
DON INIGO (impatienté) 
Dans le petit tiroir de mon secrétaire... voyons. 


À l'instant, seigneur alcade!! 


Ni moi non plus! 


Je brûle de vous entendre. 


SCÈNE VI 


Les Précédents, DONA MERCÉDÈS. 


DONA MERCÉDÈS 
(poussant devant elle sur une brouette une immense guitare, entrée tragique.) La guitare des ancêtres!!! Voilà! 


DOLORÈS 


DON INIGO (s’emparant de la guitare) 
Je ne sais pas comment je vais faire, mais enfin, allons-y.… ! (chantant d’une façon grotesque et dansant) 


Ciel! une contrebasse !! 
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DOLORÈS et DONA MERCÉDÉS (ensemble et se bouchant les oreilles} 


DON INIGO (abattu) 
Ouf! J'en ai assez de la guitarel c’est trop lourd... sur l'estomac. (Il dépose la guitare.) 
DOLORÉS (soupirant) 
Ah! mon tuteur, si vous entendiez ce jeune cavaliero, ses ballades nocturnes, ses. 
DON INIGO 
Ah! c’est ainsi! Eh bien, nous allons voir. Dona Mercédès, remportez ma guitare et ap- 
portez ma lance, mon épée et ma cuirasse. 
DONA MERCÉDÈS 
Que veut-il faire? (Elle sort un instant puis rentre en scène avec une ferblanterie ridicule.) 
DON INIGO 
Comme l'illustre Don Quichotte, men ancêtre, qui avait le sang chaud, je pars, je cours, 
je vole, provoquer en champ clos ce misérable joueur de guitare qui vous a tourné la tête! 
DOLORÈS 


Assez! Assez! Assez! 


Ciel!! 
DON INIGO (frappant sur sa cuirasse) 
Si je le trouve, il se passera des choses terribles! vous m’entendez, terribles! (à part) Dis- 
simulons, le gitano ne peut être loin, en revenant subito je suis certain de découvrir le pot 
aux roses, | 
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DON INIGO (sortant) 
Et pendant mon absence, Dolorès, prenez garde! Le flacon révélateur me dira tout! tout! tout! 
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SCÈNE VII 
DOLORÈS, DONA MERCÉDËS. 


DONA MERCÉDÈES 
Ne craignez rien, Dolorès; si Don Ribéras est un tigre, je suis là! 
DOLORÈS 
Mais ce flacon qu'il m'a remis! S'il allait se briser ? 
DONA MERCÉLÈS 


Il vous a remis un flacon ? 
DOLORÈES 
Qui, paraît-il, possède des qualités magiques et surprenantes. 
DONA MERCÉDÈES 


Je sais ce que c’est; il veut vous empêcher de voir le Senor Carlos. Et cependant, si vous 
saviez comme il brûle de vous revoir, de vous déclarer son amour, sa passion. 


DOLORÈS (vivement) 
Vous l’avez vu ? 
DONA MECÉDÉS 
Je lui ai promis une entrevue... 
DOLORÈS (avec effroi) 
Mais si mon tuteur, Don Ribéras!… 
DONA MERCÉDÈS 


Ne craignez rien! Je suis là, dissimulée dans ce bosquet. (lragique) Avec un œil je veil- 
lerai sur l'horizon, avec l’autre sur votre innocence! (Sortie de Dona Mercédès.) 


SCÈNE VIII 


DOLORÈS, CARLOS. 
CARLOS 


(escalade la galerie et accorde sa guitare : prélude d'orchestre.) 
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Mon flacon brisé! 


Que signifie ? 


Mais je suis perdue, mon tuteur. 


Eh bien! 


Va penser une foule de choses. 


DOLORÉS (émue) 
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SCÈNE IX 
Les Précédents, DONA MERCÉDÈS. 


DONA MERCÉDÈÉS 
Que se passe-t-il? Dolorès… 
DOLORÈS (montrant les débris du flacon) 


Mon flacon! 

CARLOS 
Brisé ! 

DOLORÈS 
Nous sommes perdus! 

CARLOS 


Ne suis-je pas là pour vous défendre jusqu’à lä mort... et même après! 
DONA MERCÉDÈÉS 
Savez-vous ce qu'est un tuteur qui s’est mis en tête d’épouser sa pupille ? 
CARLOS 
Je l’ignore ! 
DONA MERCÉDÉS 
O candeur!... Ecoutez-moi : j'étais jeune, j'étais belle. 
CARLOS (à part) 
Oh! là là! de l’histoire ancienne. 
DONA MERCÉDÈS 
Abandonnée à un tuteur comme Dolorès… 
DOLORÈS 
Achevez! 
DONA MERCÉDÈS 


Et voici ce qui m'arriva! 
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CARLOS 
DOLORÉS (joyeuse) 


Il ne nous reste plus qu’un moyen! un seul! 


CARLOS 
DOLORÈS 


CARLOS 
C'est pour l’épouser, Dona Mercédès, c’est pour l’épouser! 


DOLORÈS 
Enlever Dolorès au sanguinaire Don Ribéras! 


DONA MERCÉDÈS 
Je m'y oppose! Ainsi senor Carlos, vous ne vous contentez pas de lui avoir brisé son fla- 


con, vous rêvez un enlèvement. (Indignée et se voilant la face) Ah! Monsieur! Monsieur! 


DONA MERCÉDÈS 


Oui! je sais. Ça se dit toujours avant, et ça ne se fait jamais après... 


Oh oui! enlevez-moi. 
Alors, trouvons autre chose. 


Lequel ? 
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DON INIGO 
Mais dites-moi, à qui ce deuxième flacon ? 


DONA MERCÉDÈS 
Il est à moi, Don Inigo. 
DON INIGO 


Et vous ne le disiez pas! Alors que je cherche À épouser une femme qui... une femme 
que. enfin, vous savez très bien ce que je veux dire... 


CARLOS 
Décidément, il a un faible pour les antiquités. 
DONA MERCÉDÉS 
Ainsi, vous songeriez sérieusement à... 


DON INIGO 


Vous épouser! Quand on n’a pas ce que l’on aime, (avec un soupir) ne faut-il pas aimer ce 
que l’on a? 
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